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CEMAHTHUYHA TPAHC®OPMALIA AHIVIOMOBHHUX TEPMIHIB )KUBOITUCY

CrarTs npHUCBsiUCHA JOCIIPKCHHIO CEMaHTUYHOT TpaHCc(opMallii aHIJIOMOBHUX TEPMIiHIB )KHUBONKCY. ABTOp PO3IVISAIAa€ CEMaHTHUYHI
0COOJIIMBOCTI AHIMIHCHKOI TEpPMIHOJOTIi JKMBONMCY 1 3a3Hadae, IO JIEKCHKA TEPMIHOJOTII >KHUBONNCY 30aradyeTbcs MIIIXOM
CeMaHTHYHOI 3MiHHN. HasBHICTD TAaKWX SIBUIL, SIK CHHOHIMIsI, aHTOHIMIsI Ta 3all03UYCHHS TEPMIHIB € HEMUHYYUMH 1 TIPUPOIHUMH IS
3a3Ha4Y€HOI TepMiHOCUCTEMH.

Knrouoei cnosa: cemanmuyni ocobnusocmi, mepmin, mepmiHOCUCIEMA HCUBONUCY, 3ANO3UYEHHS, CUHOHIMISA, AHMOHIMISL.

Kuznetsova 1. V. Semantic transformation of the English painting terms. The article is devoted semantic peculiarities of English
painting terms. Painting is the most important part of the people’s culture and their spiritual wealth. Information about the cultural
values is recorded and collected through language.

Lexical language system is caused by most categories of material and spiritual world connected with nation. It is noted that the
painting terminological vocabulary is enriched by a semantic changes. Terms expand their lexical meaning. Most painting terms
preserve their semantics and cognitive potential; some lose their part and get new painting content. The article is concerned with the
problem of English borrowings.

The borrowing process is the main way to replenish the term system with new units. Among the one-word terms of painting,
depending on the source language, there are native, borrowed, hybrid and mixed terms. We also include in the borrowing group terms
formed from foreign-language roots in Ukrainian word-making models. Some of the term elements included in terminology are
borrowed words.

Terminological phrases may include components that have the same or different etymology. If it is not a calque, then each of the
words to them, except for the repeating elements, is taken into account. The paper is illustrated by multiple examples from the online
sources and paper dictionaries.

The article deals with lexical-semantic processes of synonymy, antonymy in terms of painting are one linguistic mechanism. It often
happens that the same term in different areas of use has several meanings, but for better understanding of the concept you should be
well acquainted with the context. Synonymy phenomenon observed in all subject groups, is caused by the parallel operation of
different origin and semantics of terms. As the study has shown the phenomenon of lexical antonymy is less productive in the
terminology of painting. Much broader are word-forming antonyms. Common root antonyms are the ones to be anonymized with
prefixes of opposite or negative meaning.

Key words: semantic peculiarities, term, term system, painting term system, borrowing, synonymy, antonynty

AHIITIAChKAa TEPMIHOCHCTEMA JKHUBOMHUCY III€ HE 3HaWluIa CBOrOo BiJOOpaXKeHHS B
YKpaiHCBKINA CydacHil MpakTUIli, TOMy CBOE€YACHUM € BHBYCHHS CaMe JKHUBOIMCY SIK 3 OINIALY Ha
MOro HAJIEKHICTh 10 0a30BUX JIFOICHKMX MIHHOCTEW, TaK 1 HA HEIOCTATHICTH HMOTO BHBYEHHS.
JloTeniep yBara BITYM3HSHHMX 1 3apyODKHHMX JIHTBICTIB Oylla HEepeBa)XHO CKOHIIGHTPOBaHa Ha
PO3pI3HEHUX THUIIAX aHaJli3y MUCTEITBO3HABUOI TEPMIHOJIOTII, TO/I K KOMIUIEKCHO BOHA Maike He
BuBYanacs. ToX, aKTyaJbHICTH POOOTH TMONATAaE B HEOOXITHOCTI JETAIBHOTO JIOCIHIKCHHS
AHTIIINCHKOT JIGKCMKHM HAyKOBHX TEPMIHIB JKHMBOIIKCY, a came 1i CeMaHTH4YHOI TpaHcdopmarlii, y
3B'I3KY 3 HEIOCTATHIM BUCBITJICHHSM IIi€i MpoOJeMH Ta MONOBHEHHSIM TEPMIHOJIOTIi >KUBOIHUCY
HOBHUMH T€PMiHAMH.

OO0’€KTOM JIOCHI/DKEHHST € aHDIINACBKI TEepMIiHM Cy4acHOI TEpPMIHOJIOTIl JKHUBOIIUCY,
NpeaMeToM — JICKCUKO-CEMaHTHYHI 0COOJIMBOCTI aHIJIOMOBHUX TEPMiHIB KUBOIIHCY.

MeTor0 poOOTH € BUBUCHHS Ta aHAIi3 JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOTUBOCTEH aHTJIOMOBHUX
TEPMiHIB JKUBOIIHCY.

JlocATHEHHS TIOCTABJIEHOT METH Nepe0adae BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb:

- MpoaHaji3yBaTH CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI TEPMIiHIB KUBOIIHUCY;

- BU3HAYUTH POJIb 3all03MYEHb, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB y TIOTIOBHEHHI aHIJIOMOBHOT JIEKCHKH
YKHBOITHCY.

Sk BiTOMO, TIpOIIEC 3aTI03UYECHHS — OCHOBHUHN IUIAX MOTIOBHEHHS TEPMiHOCHUCTEMH HOBHUMH
OAMHUIAMH. J[0 eKCTPATIHTBICTHYHUX MPHYWH 3aM03MUYCHHS NMPUHHATO BiTHOCHUTH: KYIBTYPHHU
BIUIMB OJIHiI€1 MOBH Ha 1HINY; HasiBHICTh YCHMX 200 MUCEMHHMX KOHTAKTIB KpaiH 3 Pi3HUMHU MOBAMU;
MiABUIIEHHS 1HTEPECy 0 BUBYCHHS IEBHOI MOBH; ICTOPHYHO 3YMOBIICHE 3aXOIJICHHS IEBHUX
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COLIIATLHUX BEPCTB KYIBTYPOIO UYKOI KpaiHH; YMOBH MOBHOI KYJIBTYpH COLIaJbHUX BEPCTB, SIKi
3aCBOIOIOTH HOBE CIJIOBO.

Jlo JIHTBICTUYHMX TPUYUH MOXKHA BIJHECTH Taki: BIACYTHICTH y PpIIHIA MOBI
€KBIBAJIGHTHOTO CJIOBa JJIi HOBOTO TOHATTS (OCHOBHA MpHYMHA 3allO3WYEeHHs), MOoTpeba B
Aeraiizamii BiAMOBIIHOTO 3HAYCHHS, HEMOXJIMBICTH YTBOPEHHS MOXIIHUX BiJ] CIOKOHBIYHUX
TEPMiHIB, TCHJICHIIISI 10 BUKOPUCTAHHS OJTHOTO 3arl03UYCHOTO CJI0BA, 3aMICTh OITMCOBOTO 3BOPOTY.

«Ckuag TepmiHozorii o0pa3oTBopuoro mucrenTsa nporsiroMm XIX-XX cT. 3a3Hae 3HAYHUX
3MiH. 3MIHM TIOCHIOIOTbCS JBOMa OCHOBHHUMH [PUYMHAMHU: TMO-TIEpUIe, 3 PO3BUTKOM,
BJIOCKOHAJICHHSIM TEPMIHOJIOTIi BIJICTYIMAlOTh Ha 3aHIH IJIaH, a MOTIM BUXOMSTH 13 Y)XKUTKY JesKi
TPOMI3JIKI TEPMIHU Ta CJIOBA 3araJbHOHAPOMHOI MOBH, III0 BHUCTYIAIOTh Yy POJIi TepMiHiB» [Atkins
2003, c. 24]: marine painter, seascape painter — J’cugonuceyb MOpCobKux eudie — mapunicm, still life,
still life painting — socusonuc HexHcUB0I NPUPOOU, HCUBONUC KBIMIB, PPYKMI6 080UI8 — HAMIOPMOPM,
HAMOPMOPMHULL HCUBONUC.

Cnoco6u 3amo3uueHHs iHmoMoBHUX TepmiHiB omwmcaHi J[. C. Jlorte [JlotTe 1961, c. 14].
[Ipsime 3amo3uueHHs («OpUTiHAJIbHE 3allO3MYEHHS») — MPOIEC 3all03MYeHHS 3 MOBH-IDKepena 1
MatepianbHOi (opmu cioBa (3BykoBOi abo rpadiuHoi), 1 Horo 3HavyeHHs. [lo maHOrO THITY
3aMo3W4YeHb HAJNEkKaTh TaKi TEPMIHH KHUBOIUCY, SK: nude — Hio, buon fresco — 6yon ¢hpecko, arte
povere — apme nosgepe.

[Ipu «mepexnamHOMy 3aMO3WYCHHI» MPHIAMAIOYOI0 MOBOIO 3aCBOIOETHCS 3HAYCHHS abo
CTPYKTypa JIGKCHYHOI ONWHHWII, a He MmarepiambHa Qopma. lle, Hanpuknaa, TepmiH painting —
arcusonuc, TOOYTOBAHHM 32 MOJIEIITIO TPEILKOTO CIIOBA iCON-painting — iKOHONUC, HCUBONUC 8 OOUH
nputiom sSIK BapiaHT TepMiHa alla prima — ana npuma.

[Ipu 3mimIaHoMy 3am03MYeHHI OJJHA YaCTHHA CJIOBAa 00 CIIOBOCHOIYYCHHS € 3al03UYEHOI0, a
1HIIIA — TEPEeKIaJCHOI0 ab0 ICHYIOYOIO B Il MOBI, HANPUKIAM, icon-painting — ikononuc, local
colour — noxanvHuii konip.

VYci 3armo3uyeHi ¢iioBa MPOXOIATh KiTbKa €TaIiB JEKCUYHOT aCUMIJISIIIT:

1) cmodatky iHO3EMHHI TEepMiH MOXKE MPOTATOM TIEBHOTO 4Yacy BHKOPHCTOBYBATHCS SIK
BKpAIUICHHsI, TOOTO 1HIIIOMOBHA JIEKCEMa MTO3Ha4Ya€ 1HO3EMH1 00'€KTH;

2) TepMmiH HaOyBa€ CEMaHTUYHHX 3B'SA3KIB 13 CIOKOHBIYHOKO JICKCHKOIO, TIOYUHAE PETYISIPHO
BXXKUBAaTUCS I TIO3HAYCHHS AHAJOTIYHMX YKPAlHCBKMX peallii KapTUHU CBITY, Ha pIiBHI
¢dopManbHUX 3MIH — TepeJaBaHHA CJOBa CIOKOHBIYHO-TpaiuHUMHU 3aco0aMu, BXOKEHHS B
rpaMaTHyHl HapagurMd TOulo. Y LbOMY BHUMNAJAKYy MOXXHA TOBOPUTH PO BXO/KEHHS HOro B
HAaI[lOHAJIBHY TEPMiHOJIOT1IO.

3) ocraHHI eTan MPOHUKHEHHS 1HO3EMHOTO CJIOBA B 3aMl03UYEHY MOBY — YKOPIHEHHSI, KOJIU
CJIOBO IIMPOKO BXKUBAETHCS 1 TIOBHICTIO aJIaITy€eThCS 3a MPaBUJIaMH IPaMaTUKH Ii€] MOBH.

Cepen OOHOCHIBHUX TEPMIHIB JKHMBOIIUCY 3aJICKHO BiJl MOBHU-IDKEpENIa PO3PI3HIIOTHCS
TePMiHH CIOKOHBIYHI (canvas — nonomuo, xoncm, colours — ¢gpapbu), 3amnozuueHi (paysage —
neusaodic (¢p.), ochre — soxpa (epey.), y Tomy 4ucni riopunai (thioindigo — mioinoueo (epey.) +
(icn.), 3mimaHi (icon-painting — ikononuc (ep.) + cnoxousiuni. TepMiHH, YTBOPEHI BiJl IHIIOMOBHUX
KOPEHIB 32 YKPaiHChKUMH CIIOBOTBOPYUMH MOJCIISIMH, TaKl SIK paysagist — neusaxcucm, marinist —
Mapusicm, Stump — po3myuwloeKa, MU TaKOXK BKIIOYAEMO B Tpymy 3amo3udeHb. Jleski 3
TEPMIHOEIEMEHTIB, 110 BXOASITh B TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIOJNYYCHHS, € 3all03MYCHUMH CIIOBaMHU.
TepMiHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYYEHHS MOXYTh BKJIFOUYaTH KOMIIOHEHTH, 1110 MAIOTh OJIHAKOBY a00 pi3HY
€THUMOJIOTIIO:

- CIIOKOHBIYHHH + CIIOKOHBIYHUM (green paint — 3enena 3emis),

- 3aM03WUYeHnH + criokoHBiUHUY (local colour — noxanvrui konipyw),

- 3amMo3uueHi 3 pi3Hux MoB (ktitor portrat — kmumopcwyKuil nopmpem — (epey. + @p.).

S0 1e He KalbKH, TO BPAaXOBYEThCA KOKHE 3 BXIIHHUX [0 HHUX CIIB, 32 BUHSITKOM
MMOBTOPIOBAHUX €JIEMEHTIB.
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[Ipsime 3amo3uWveHHsl IHIIOMOBHOTO CJOBOCIIONYYEHHS NIISXOM ITOBHOI a0 YacTKOBOI
TpaHCHITepalii BPaXxOBYETbCS SIK OHE 3allO3MYEHHS, TaK K YBIWIUIO B TEPMIHOCUCTEMY
YKpalHChKOi MOBH B TOTOBOMY BUTJISIIL: alla prima — ana npuma, buon fresco — 6yon ¢ppecko Tomo.
Ile BIAHOCHUTHCS 1 10 IEPEKITAHUX 3aMI03UYCHHB, 00 KaJIbOK, TAKUX SIK: 80Xpa cmpymKkosa (BiJ ¢p.
ocre de ru, ckopouene ruisseau), mani eonnanoyi (Big ¢p. De Petits Hollandais), kasosa wopna (Bin
¢p. noir de café), mepmea conosa (Bin nar. caput mortuum).

SIK BiZOMO, TEPMIHOJIOTiSI Ta TEPMIHOJIOTIS JKUBOIMCY 30KpeMa — YacTUHA CIOBHUKOBOTO
CKJIaJy JITEepaTypHOi MOBH, 1 BCl CEMAaHTHYHI MPOIECH, IO BiI0OYBAaIOTHCSA B JIITEpAaTypHI MOBI,
CTOCYIOTBHCSI TAaKOXK 1 TEPMIHOJIOT11, 110 BUSBIAETHCS y (PYHKI[IOHYBaHHI TEPMIHOJIOTIYHUX OJJMHULB
3a 3araJI,HOMOBHHMH 3aKOHAMH. TepMiHHU HE € 130Jb0BaHUMH OIUHHIISIMU 3arajbHOBKHBAHOT MOBH,
AKI MaroTh JIMIIE M MpPUTaMaHHI BIACTHUBOCTI, @ CTAHOBJATH IOBHOIIHHY YaCTHHY 3arajibHOTO
CKJIaay MOBU. TOMy MOYKHa TOBOPHTH TPO TIEPEBAKHUI XapaKTep BIACTUBOCTI TEPMiHA TIOPIBHIHO
13 3araJIbHOBKMBAaHUM CJIOBOM, @ HE MPO MOBHY BiJCYTHICTH Ti€l UM iHIIOI 0cOONMMBOCTI [AJekceeBa
1998, c. 13].

Ockinbku TepMiHM TepeOyBalOTh y TEBHMX BITHOLIEHHAX MK CO00I0 1 31 clIoBaMH
3araJlbHOJIITEPaTypHOi MOBH, TPOOJIEMHHM 3QJIMIIAETHCS THTAHHS TPO MOXIUBICTH YU
HEMOXKJTUBICTh y TEPMIHOJIOTI] 3aralLHOMOBHMX CEMAaHTUYHHX IPOIIECIB, 30KpeMa CHHOHIMII Ta
aHTOHIMIi. 3 omHOro OOKY, CHHOHIMISI B TEPMIHOJOTII TPAaKTyeThCS SK HETaTHBHE SIBUIIIC,
TEOPETUYHO BOHA HEMOJKJIMBA, IPOTE MOBHA MPAKTHKA CBIAYUTH MPO T€, 110 BOHA €.

Ha BimMiHy BiJl 3arajgbHOJIITEpAaTypHOI MOBH, Y TEPMIHOCHCTEMAX PEaTI3yEThCS TIEPEBAKHO
TIABKH PI3HOBHJ CHHOHIMII MOBHOTO 1 YacCTKOBOTO XapakTepy. TepMiHHM, SKi BUpaKalOTh INEBHE
MIOHSATTS, SIK MIPABUJIO, HE XapaKTepU3YIOTh HOTO 3 pi3HUX OOKIB, a € TyOJETHUMU HaMEHYBaHHIMH,
1110 BBIHIITM B TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY BHACIIJIOK PI3HUX MOBHUX KOHTAKTIB 1 PI3HOCTIPSIMOBAaHUX
TEHJIeHIIIH y mportieci i popmyBannus [[openukosa 2002, c. 20].

CHHOHIMHU B TEPMIHOJIOTI] KMBOMHKCY — 1€ TEPMiHH, 1[0 CTOCYIOThCS TOTO CaMOT0 JICHOTAra,
ajie MOXKYTh MaTH BIJIMIHHOCTI B MOHSATTEBOMY TUIaHI, PO3PIZHSIOTHCS 3a Oy/10BOIO (ITPOCTI CJIOBA,
KOMIIO3HUTH, CJIOBOCIOIYYEHHS), MOXO/KEHHSIM (BJIAacHE AaHDIIMCHKI Ta I1HIIOMOBHI), CTYIEHEM
cydacHOCTI Ta ocobmuBocTsiMu BukopuctanHs [Kozmorckas 2002, c. 40]. Ha nymxy neskux
JOCHITHUKIB, CHHOHIMiSI B TEPMIHOJOTI] «BiJirpa€e He JMIIE NECTPYKTHBHY, & i KOHCTPYKTHUBHY
posb» [Kopons 2011, c. 173].

3araJbHOBH3HAHO, 1[0 CHHOHIMIsl OUIBIIOI0 MIpPOI0 BJACTUBA TaK 3BAaHUM ‘‘HECTPOTUM’’
TepMiHOCHUCTEMaM (SIKOI0 € TaKO)X TEPMIHOCHUCTEMa >KHMBOIKHCY), HDK TOYHUM 1 MPUPOIHUYUM
tepMmiHorpynaM. CriBiCHyBaHHS IHT€pPHALIOHAJIBHUX (O1JIbII TOYHUX, KOMITAKTHUX, MOHOCEMIYHUX,
BY3bKONIPO(EeCIHHUX) TEPMiHIB Ta iX BJIIACHE MOBHHX, SK MPAaBWJIO, MOTHMBOBAHHX, CEMaHTHUYHO
MPO30PHX, 3PO3YMLUTIUX BIAMOBITHUKIB JEIIO BHUIIPABIOBYE HASBHICTH CHHOHIMII B TEpMiHOJNOTIi
[KymmpustroBa 2011, c. 174]. OckinbKu TEPMIHOJOTIYHI CHCTEMH XapaKTePU3YIOThCS AUHAMIYHICTIO,
BIIKPHUTICTIO, TPUPOAHO-IITYYHHUM XapaKTePOM YTBOPEHHS, OUEBUIHO, CHHOHIMIIO B HHUX CIiJ
BBa)KaTu siBHIeM 3akoHOMIpHUM [Kotenmosa 1970, c. 63].

HasBHICTB y TepMiHOCHCTEMI JKUBOMUCY aHTIIIHCHKOI MOBH 3HAUYHOI KITBKOCTI CHHOHIMIUHUX
TEPMiHIB MOKHA TIOSICHUTH TaKUMH TPHYNHAMU:

* JOTPUMaHHS TNPUNHATAX HAIIOHAJBHUX TPAAMIINA BKUBAHHSI TOTO YM IHIIOTO
HOHSTTS: modern — modeph — tiffany — mighghani (3a im’sam JI. K. Tighgpani) ¢ CILILIA,
the Art Nouveau — ap nyeo i fin de siecle (byxe. kineyo cmonimms) y @panyii,;

* 30epexeHHs CTaporo BapiaHTa yepe3 HEOOX1IHICTh BUBYCHHS KJIACUYHUX TEKCTIB 3
xuBonucy. Lle ocobmuBo xapakTepHo Uil HaliMeHyBaHHs (apb: cobaltic violet —
Kobanbmosa ghionemosa — Salvet’s paint — papoa Canveema,

* CIIBICHYBaHHS 3allO3MYEHHS 1 CIOKOHBIYHOTO cioBa: technical skill — mexnixa —
mode of execution — Hanucaums,

* CHIBICHYBaHHS NpPSIMOTO 3alO3WYEHHS Ta YKpPaiHOMOBHOI Kanbku: Neo-Fauvism —
Heo-goasizm,; New wilds — nogi ouxi,
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* CHOIBMENIKAHHS 3alo3WuYeHb 3 PI3HUX MOB: paysage — neuzaxc — landscape —
aanowaghm;

* YTBOPEHHS CHHOHIMIB Ha IPYHTI METOHIMIYHOTO TMIEPEHECEHHS. painting — nOI0MHO
— canvas — xoncm;

*  DI3HMI CEMAaHTUYHUHN OOCAT 3HAYCHHSI CHHOHIMIYHHMX TEPMIHIB. painter — XyO0OHCHUK
— artist — xcusonuceys, draw — manosamu — paint — nucamu.

Jlo TepMiHIB-CHHOHIMIB HaJIeXkaTh PI3HOCTPYKTYpPHI CJIOBA 1 CIOBOCIIONYYEHHS, MUTOMI U
3aMo3u4eHi, M0 Pi3HATHCS OAHUM KoMmrioHeHToM [[laBmoBckas 1998, c. 94]. V rtepminonorii
KUBOIHCY TPUKIAOM TaKOi CHHOHIMII € Tepminu: urban landscape — city landscape -
ypOaricmuuHUll Kpaceuo — MicbKuil Kpaceuo.

Amnani3 mMarepiaity rnokasye, o TepMiHH-CHHOHIMH JKUBOIIUCY TOAUISIOTHCS Ha:

* rpadiuHi (a jour — ajoure — adxcypruii),

* cnoBOTBIipHI (alligatoring cracks — alligator cracks — pozmpickyeanHs noeepxmi
nOKpuUmms1),

e eminruuHi (badger blender — blender — 6onocsanuii nenznux),

* iHTepKanaruuHi (alizarin violet — violet madder lake — ¢hionemosa anizapunosa
Gapba).

Jlnist TepMiHIB KUBOIIUCY XapaKTepHA MIXXMOBHA CHHOHIMIsI, KOJIM JIJIsl BUPAXECHHS OTHOTO U
TOTO X MOHSTTS BXHUBAIOTHCS TEPMiHU, 1110 PO3BUHYJIHUCS 3 JIEKCUUYHUX OAMHUIIb PI3HUX MOB (lacuna
(Lat.) — gap — npobin; paysage (Fr.) — landscape — netizasic).

Cepen TepMiHIB )KHBOMHCY aHTJIIHCHKOT MOBU TaKOX BUIUISIOTHCS 1eorpadiuHi CHHOHIMH,
10 MMO3HAYal0Th BIATIHKU 3HAYE€Hb OHOTO W TOTO X MOHATTS abo npenmerta (leaf green, leek green,
moss green — KoNbOpU 3e/1eH020 NUCHISL).

[Ile ogHUM MPOSBOM CHCTEMHOCTI BiHOIIEHb B TEPMIHOJIOTIT € aHTOHIMISl — ICHYBaHHS CJiB
3 MPOTWUJIEKHUM 3HAYEHHAM. AHTOHIMIS fK OJHAa 3 HaWBa)XJIMBIIIMX CHCTEMOYTBOPIOBAJIbHUX
KaTeropiii JEKCUKHU € B1IOOPaKEHHSM BiTHOIICHb MPOTHUIICKHOCTI, KOHTPACTHOCTI TIOHSTH, SKUMH
orepye Hayka, 1, Ha TyMKY JESKHUX JAOCTIIHUKIB, aHTOHIMIS *y TepMiHOJIOT1] penpe3eHTOBaHa UM He
IMpIIe, HiXK y 3arajbHOIITeparypHii MoBi” [ Tapanenko 1997, c. 6].

AHTOHIMIYHE 3HAYEHHS JO3BOJISIE BUSBUTH €JIEMEHT MOPIBHSHHS YM CITIBBIIHOIICHHS, a HA
OCHOBI ITLOTO 3’SICYBaTH BCI O3HAKW M BIIACTMBOCTI TEBHOTO IMOHATTA. AHTOHIMIYHI TIapH CIIiB
31CTaBISAIOTHCS 32 HAWOLIBII 3arajJbHOI0 1 CYTTEBOIO MMl X CEMAaHTHUKH O3HAKOI, MPU ILbOMY
AHTOHIMH, XapaKTePU3YyIOUH SBHIIA OJJHOTO TUIaHy, MepeOyBalOTh HAa KPaHIX MO3UIIISX BiAMOBITHOT
JIEKCUYHOT NIapaJurMaTuKH.

Sk BBaxkae A. I. AmHIiciMOBa, cheliaJbHIN JIEKCHUIll aHTOHIMIA BJIACTHMBA OUIBIIE, HIX
3aranpHOJITeparypHiil. «Lle BimOyBaeTbcs TOMy, IO ICTOTHI BiIMIHHOCTI SIBHII O0'€KTHBHOL
JTIHACHOCTI BiOOpaKaroThCS SIK MPOTHJICKHI TMOHATTS B JIOTIIl ¥ aHTOHIMIYHE 3HAYCHHS B MOBI.
AHani3 CIOBHMKIB BKa3y€e Ha HEBEIUKY MOPIBHSAHO, HANpPHKIAJ, 3 MOBO3HABCTBOM KiJIBbKICTh
AHTOHIMIB, TPUYOMY B MOBO3HABCTBI AaHTOHIMIS BHUPaXEHa B OCHOBHOMY adikcaibHO. Y
TEPMIHOJIOTI] HBOMKUCY KUIBKICTh AHTOHIMIB B LIJIOMYy nIyke oOmexxkeHa» [Anucumona 2010,
c. 145].

TepMiHu >KUBOMHKCY YTBOPIOIOTH AHTOHIMH 1 adikcanbHo (personal letter — ocobucme
nucomo — unpersonal letter — doniune nucomo), 1 IeKCUYHO (negative forms — Hecamueui opmu —
positive forms — nozumueri gpopmur).

Sk mokazaB MOCTIHKEHUN MaTepia, SBHIIE JEKCUIHOI aHTOHIMIT € MEHIII TPOAYKTUBHUM Y
TEPMIHOJIOTI] KMBOMKCY, aHDX CJIOBOTBipHAa aHTOHIMisf. Cepen CHUIbBHOKOPEHEBHX AaHTOHIMIYHUX
rmap TMepeBaKaroTh Ti, IO AHTOHIMIZYBAJIMCA 3a JOMOMOTOI MPediKCIB MPOTUIICHKHOTO YU
3anepevyBabHOTO 3HA4YeHHA. Y LIl (QYHKIIT BUKOPUCTOBYIOThCS mpedikcu: contra-, demi-, dis-,
dys-, ex-, forein-, mis-, non-, out-, over-, post-, pre-, pro-, sub-, under-: advantage — disadvantage —
nepesaza — Hedonik, indoor — outdoor — enympiwHii — 308HiwHil, inward — outward — 6HymMpiwHill
— 308HIWHIT TOILO.
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OTxe, Yy BHCHOBKY HAayKOBOi PO3BIAKHM MOXXEMO 3a3Ha4MTH, IO JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
BIIHOIIICHHSI CHHOHIMIT Ta aHTOHIMIi B aHIJIOMOBHIM TEPMIHOCHUCTEMI KUBOITUCY TOJIATAIOTH Y TOMY,
110 B IIiif TEPMIHOCHCTEMI MepeBaxkae TyOJeTHA CHHOHIMIA. TepMiHOJIIOTIYHA CUHOHIMISI 3yMOBJICHA
MOBHHUMH ¥ MT03aMOBHHMH YWHHHUKaMHU. HasiBHICTh CHHOHIMIT B TEPMIHOJIOT11 )KHBOITHCY 3aCBIIUY€E
notpely B 1i MoJanbIIOMy YHOPMYBAHHI.

B anTOHIMIi, Ha BIAMIHY BiJ 3arajJbHONITEPAaTypHOI MOBH, IIUPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
cioBoTBOpui 3acobu. Lle mpupoaHo 1 Bkaszye Ha Te, 110 Taly3b KHBOIUCY PO3BUBAETHCS TUHAMIYHO,
gepe3 1€ 4acTo JI0 aKTUBHOTO BXKHTKY 3a7Ty4aroThbCs BH3HAYCHHsS, O3HAYCHHS YW Ha3BH, IO HiOM
JeXaTb Ha «IOBEpXHi» W HE BUMAaraloThb DIMOMHHOTO aHAaJi3y CXOXKUX UM BiAMIHHUX pHUC Yy
HOMIHaIII cremalbHIX 00’ €KTiB, IPOIIECiB, 00IaTHAHHS.
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CUHEPTETUYHA MOJEJIb HIMEIIBKOI'O IIBAHKY

VY crarTi aHamizyeThcsl HIMEIBKHII NPO30BUI IIBAaHK y CHHEPreTUYHOMY acHeKTi, BHUBYAIOTHCS (yHAaMeHTanbHI CTyHil Imomo
JOCII/PKEHHS CTUIIIO Ta HOTO CHHEPIeTHKH.

3ocepemKyeThesl yBara Ha TOMY, IO A TTOOYZOBH CHHEPreTHYHOI MOJEIN HIMEI[bKOTO IPO30BOTO IIBAHKY BAXKIMBUM € PO3YMiHS
TOrO, IO KOMIO3MLII 3a3HA4YEHOTO THIy TEKCTYy NpUTaMaHHAa CaMOOpraHi3alisf, a CHHEPreTUYHHH NPOLEC BUHUKAE 3aBISKH
NPOTUPIYYsM, sIKIi MaloTh Micue Ha ycix ii piBHiX: QopMmaibHOMY, (HOpPManIbHO-3MICTOBOMY, 3MICTOBOMY Ta acCOL[iaTHBHO-
00pa3HOMY/KOHIETITYaIbHOMY.

VY nocnijukeHHI JOBEACHO, L0 [JIs IIBAHKY XapakTePHUM € OJHOTHIIHE aKTyalbHE WICHYBAHHSA PEYEHHS, IO BiJNOBinae
MIPOCTOPIYHOMY OIIOBIJaHHIO.

VY HaykoBilf PO3BIIILI aKIEHTYEThCSA yBara Ha TOMY, IO HEBiJ' €MHOIO CKJIAIOBOIO CTHJIIO HIMEIBKOTO IIPO30BOTO IMIBAHKY € HOTO
CHHEpTis, QYHKIIEIO K01 € 3a0e3nedeHHs 6aJaHCy MiX €CTETHYHOIO Ta IParMaTHYHOIO iHPOPMAIII€I0 B 3a3HAUYCHOMY THII TEKCTY.
V CTBOpEHHI CHHEPreTH4HOI MOENi HIMELBKOro MPO30BOI0 IIBAHKY YiJbHE MICLE MOCIJAI0Th aTPAKTOPH, SIKUM BIIACTHBE CHIIbHE
TSDKIHHS COLIIaIbHOTO 3aMOBJICHHS, @ B CYCIIJIbCTBI TAKUMHU aTPAKTOPaMHU BUCTYIAIOTh COLabHO 3HAYYILI i€l — apXeTUu.
3a3HayaeThCsl, U0 TOJOBHUMH YMHHUKAMH, SIKi YMOXIIHBIIIOIOTh CTBOPEHHS I CAMOOPraHi3alliio CHCTEMH 3 TO3HLIT CHHEPTreTHKH € 1l
iepapXivHiCTb.

JloBezieHO, 10 CHHEPTeTHYHA MOJIEIb 3a3HAUCHOTO THITY TEKCTY 3a0e3Ieuye B3aeMO3B’ 30K CTHIIBOBUX PHC i iX (YHKIIOHYyBaHHS Ha
yciX MOBHHX PiBHSX: MOP(OJIOridIHOMY, JICKCHYHOMY 1 CHHTAaKCUYHOMY. Y 3B’SI3KY 3 LIUM YTOYHEHO MOHSATTSI CHHEPIeTHYHOI MOJIEI
Ta ii MicIe y camoopraHizanii HiMeIbKOT0 IIPO30BOT0 HIBAHKY.

Knrouosi crosa: Moc)eﬂh, CUuHepeemuka, ampaxkmop, CmMuIbLo8UL apxemun, Cmuiboed pucd, akmydjibHe Yl1eH)6AHHS PeUeHHAl.
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